מאת: רוֹבּ פרנס, מנהל תוכניות בכיר
נושא: העסקת רכז/ת גיוס

חברים יקרים,	Comment by Author: We thought it was best to use plural in Hebrew, in order to make the letter seem more friendly and to avoid cumbersome phrases like חבר/ה יקר/ה, which are not only visually unappealing but are also too formal for this kind of letter.

כפי שרובכם יודע, במהלך השנה האחרונה הרחיב ארגון אנקאונטר את הפעילות שלו בישראל במידה ניכרת. ב-2019 וב-2020 ערכנו שתי תוכניות מסע ניסיוניות למשתתפים מישראל, ובשבועות הקרובים נקיים את תוכנית המנהיגים השביעית שלנו. עד סוף השנה אנו שואפים לשלש את מספר המנהיגים ברשת הישראלית שלנו, ובשלוש השנים הקרובות צפויים להשתתף בתוכניות שלנו מעל 1,000 איש. 	Comment by Author: Please make sure this is clear and accurate.	Comment by Author: Or other time frame, if this one is not suitable in your opinion	Comment by Author: Same here.

על מנת לתמוך במאמצי הגיוס שלנו, אנחנו מרחיבים את הצוות במשרדנו בירושלים, ומתחילים בהעסקת רכז/ת גיוס. אדם זה יהיה אחראי לדאוג לכך שתהליכי הגיוס והרישום יתנהלו בצורה חלקה ויעילה, ולהבטיח שלצוות שלנו יהיה כל המידע הנחוץ כדי להמשיך לקדם את הפעילות ההולכת ומתרחבת של אנקאונטר בישראל.	Comment by Author: The original sentence seemed like an unnecessary repetition in Hebrew, so I used a line from the job description, which I tweaked a bit to fit in the context. I hope this is ok.

נעריך כל עצה והמלצה על האדם הנכון לתפקיד זה. אנא שתפו את תיאור המשרה עם אנשים שעשויים לדעתכם להתאים לתפקיד, ועודדו אותם לשלוח אלינו את קורות החיים שלהם. לעיון בתיאור המשרה לחצו כאן [לינק]. לכל שאלה או מידע נוסף, אנא פנו ל???? .	Comment by Author: Make sure to add the link	Comment by Author: Make sure to complete missing information

תודה מראש על עזרתכם,

רוֹבּ פרנס, 
[bookmark: _GoBack]מנהל תוכניות בכיר, אנקאונטר
